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26. Semua Makhluk adalah Buddha, sedangkan
Buddha adalah Semua Makhluk (2)

Jika menggunakan istilah masa kini, seorang pekerja
teladan, jika dia tidak membantu orang lain, tidak rajin
bekerja, menurutmu, apakah dia bisa menjadi pekerja
teladan? Logikanya sama saja. Oleh karena itu, kita harus
mengenali diri sendiri, harus mengenal bahwa: setiap
orang sendirinya adalah satu makhluk hidup. Dengan kata
lain, kita harus mengenal diri sendiri: Saya adalah makhluk
hidup, saya bukan Bodhisattva. Saya adalah satu makhluk
hidup, saya datang demi semua orang. Saya baik harus
turut baik bersama dengan semua orang, menderita pun
harus menerimanya bersama dengan semua orang. ltu
baru yang disebut Bodhisattva, itu baru yang dinamakan
orang baik. Coba kamu pikirkan, jika ibu atau ayah dalam
satu keluarga, saat muncul masalah di rumah, lalu dia

melarikan diri, dia tidak menolong orang-orang di rumah,
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menurutmu, apakah dia bisa menjadi orang tua yang baik?
Orang tua, orang tua, juga adalah orang yang dituakan.
Jika keluargamu bermasalah, kamu tidak boleh lari dari
tanggung jawab. Sekarang kamu berada di dunia ini, ada
begitu banyak murid-murid Buddha yang menderita di
dunia ini, bagaimana mungkin Bodhisattva tidak turun
untuk menolong orang-orang? Kamu sudah menjadi
Bodhisattva, maka kamu harus mengemban tanggung
jawab ini turun ke dunia untuk menolong orang-orang.
Coba kamu lihat Guan Shi Yin Pu Sa, sekarang Guan Shi Yin
Pu Sa bersama Master keluar menghadapi berapa banyak
penderitaan? Malam hari pergi keluar menolong orang, ke
mana Master pergi menolong orang, maka welas asih
Bodhisattva pun sampai ke sana. Begitu kita mengadakan
suatu kegiatan, Bodhisattva segera memberi berkat. Coba
kamu pikirkan, kamu kira turun dari Surga begitu mudah
ya? Coba saja kalian naik lift, kalian naik lift dari lantai 30

turun sampai ke lantai 1, jika lift ini tidak berhenti di
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tengah jalan, apa yang kalian rasakan? Kalian saat naik
pesawat turun dari langit melandas turun, telinga kalian
terasa sakit tidak? Kalian kira Bodhisattva turun tidak
merasakan apapun? Sekarang saya beritahu kalian, kalian
baru tahu. Tidak ada seorang pun yang menolong orang

lain tanpa pengorbanan.

Jika kamu ingin menjadi orang yang baik, ingin
menjadi seorang Bodhisattva, maka kamu harus
memahami  bahwa: Saya sendiri tidak  memiliki
keistimewaan apapun, saya hanyalah satu makhluk hidup.
Kemudian, pikiran saya sendiri adalah sifat Kebuddhaan.
Apa maksudnya? Yaitu pikiran saya sendiri adalah sifat
dasar Buddha. Bisa dipahami seperti ini: kamu setiap hari
sangat ingin bertemu dengan Buddha, kalian setiap hari
ingin bertemu dengan Guan Shi Yin Pu Sa, maka kamu
setiap hari bisa melihat sifat dasarmu. Sesungguhnya,

kalian seharusnya setiap hari bertemu dengan semua
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makhluk, karena semua makhluk adalah Buddha bagi
kalian, semua makhluk adalah Bodhisattva bagi kalian. Jika
kalian bersikap baik terhadap setiap makhluk, bukankah
berarti kamu sudah menjadi Bodhisattva? Karena Guan Shi
Yin Pu Sa baik terhadap setiap makhluk, bukankah Dia
adalah Bodhisattva? Kalian setiap hari masih memohon
kepada Bodhisattva, sedangkan Bodhisattva sesungguhnya
adalah apa yang kalian lakukan sendiri. Setiap orang
datang ke sini, sudah menjadi Bodhisattva. Mereka datang
bersembah sujud, mereka adalah Bodhisattva; kamu baik
kepadanya, maka kamu memiliki pikiran dan ucapan
Buddha, kamu adalah Bodhisattva — jika berpikir demikian,
pembinaan dirimu semakin lama baru bisa semakin bagus.
Jika saat melihat seorang ibu yang sudah berumur, atau
melihat seorang paman yang sudah lanjut usia, “Aih, di
sini terlalu banyak orang. Pergi saja, terlalu banyak orang” ,
coba kamu renungkan, bagaimana mungkin kamu bisa

menjadi Bodhisattva? Apakah Guan Shi Yin Pu Sa akan
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memperlakukan semua makhluk dengan begini? Oleh
karena itu, jika dirimu ingin menjadi Buddha, ingin
bertemu dengan Buddha, maka kamu harus bertemu

dengan semua makhluk, kamu baru bisa menjadi Buddha.

Semua makhluk yang tersesat di dunia ini, berarti
membiarkan Buddha dan Bodhisattva meninggalkan
tubuhmu. Tidak peduli apakah kamu adalah makhluk
hidup biasa, atau kamu adalah Buddha. Misalnya, apakah
semua makhluk adalah Buddha? Adalah Buddha, mereka
memiliki sifat Kebuddhaan. Akan tetapi, begitu Buddha
tersesat, maka kamu akan berubah menjadi makhluk biasa.
Setelah kamu menjadi makhluk biasa, sesungguhnya
berarti membiarkan Buddha meninggalkan dirimu — bukan
berarti tidak ada Buddha, melainkan Buddha pergi dari
dirimu. Contoh sederhana: orang ini adalah orang baik,
berarti orang ini memiliki hati nurani, berarti hati nurani

tidak meninggalkanmu; namun jika orang ini adalah orang
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jahat, berarti hati nurani sudah meninggalkannya; jika
orang ini membunuh dan membakar rumah-rumah, berarti
hati nurani orang ini sudah meninggalkannya. Seseorang
yang tidak memiliki hati nurani adalah iblis, namun tidak
berarti sifat dasar orang ini sudah hilang, tidak berarti sifat
Kebuddhaannya sudah hilang, melainkan karena Buddha
sudah meninggalkanmu, makanya kamu baru bisa berubah
menjadi iblis. Begitu iblis naik, maka Buddha segera pergi.
Oleh karena itu, bukan Buddha yang tersesat, melainkan
semua makhluk yang tersesat. Kalian sendiri yang tersesat
dan memutarbalikkan kebenaran, maka membuat
Bodhisattva pergi; karena kalian tidak bisa menemukan
rumah, maka rumahmu ini pun sudah hilang. Seperti orang
yang minum minuman keras, di malam hari pun tidak bisa
menemukan rumahnya. Contoh sederhana: Kalian pergi ke
sebuah lapangan parkir yang sangat besar, terkadang
kalian akan tersesat, bahkan kalian tidak bisa menemukan

di mana kalian memarkirkan mobil sendiri, sudah

BHFF 5-26 P. 6 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

berkeliling berkali-kali tetap tidak ketemu. Karena kalian
sama sekali tidak memiliki kesadaran yang jelas, makanya
kalian baru bisa tersesat. Bukan mobil ini meninggalkanmu,
melainkan pemikiranmu yang sudah meninggalkan
mobilmu. Bukan Buddha yang meninggalkanmu,

melainkan kamu yang telah meninggalkan Buddha.

Kita harus bisa memiliki sifat alami (svabhava) bagai
tersadarkan. Kita harus sering merasa: “Oh, masalah ini,
saya sudah benar tidak ya? Dalam masalah ini, saya
seharusnya berbuat begini atau tidak ya? Dalam masalah
itu, apakah saya seharusnya berbuat begini?” . Sering
berpikir: “Saya berbuat begini, benar tidak?” , ini yang
disebut “sifat alami bagai tersadarkan” . Dengan kata lain,
diri sendiri harus sering merasa dirinya seperti sudah
tersadarkan atau tercerahkan, “Saya sudah paham” , lalu
merenung, “Aih, masalah ini saya seharusnya begini.”

Misalnya, kalian sekarang sedang mengerjakan banyak hal,
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kalian sedang memikirkan masalah Seminar Dharma di
Hongkong, “Dalam hal ini, saya merasa sepertinya masih
kurang sesuatu, sepertinya belum sesuai, hal ini sepertinya
saya masih tidak tenang, kurang sreg. Begitu banyak orang
yang pergi, setelah sampai, apakah tempat ini terlalu kecil?

n

Saya harus bagaimana kamu sepertinya selalu
mempertimbangkan sesuatu, ini dinamakan  “bagai
tersadarkan” , yakni sepertinya kesadaranmu sudah
terbuka. Dalam keadaan seperti ini, kamu akan
menemukan sifat alami kamu, yakni suatu potensi yang
terpendam sangat dalam di dalam sifat dasarmu, yang
selama ini terus kamu cari, yang bisa membuat kamu

mencapai pencerahan.

Selanjutnya Master akan membahas, “Jika sifat alami
bagai tersadarkan, maka semua makhluk adalah Buddha;
bila sifat alami bagai tersesatkan, maka Buddha adalah

makhluk biasa.” Dengan kata lain, kamu sudah melebur
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ke dalam semua makhluk, kamu sudah menjadi Buddha
dan Bodhisattva, akan tetapi jika sifat alami kamu atau sifat
dasarmu semakin tersesat, maka kamu yang seharusnya
sudah menjadi Buddha, sekarang kamu menjadi makhluk
biasa. Sesungguhnya, semuanya tidak bisa terlepas dari
kata “sesat” , karena kamu sudah tersesat, kamu akan
menjadi makhluk (orang) biasa. Oleh karena itu, harus
memiliki sifat alami yang setara. Apakah yang dimaksud
dengan sifat alami yang setara? Yaitu bagaimana kamu
mengendalikan dirimu agar tidak tersesat? Yakni kamu
harus memandang semua orang, segala hal, seluruh
pemikiran secara sama rata. Contohnya, kamu berkenalan
dengan orang ini, kamu merasa dia seperti saudara
kandungmu, dirimu ingin melindungi dan mengasihinya.
Saat kamu berbisnis dengan orang ini, kamu harus merasa
bahwa semua orang adalah adil, saya tidak boleh
mengambil keuntungan yang tidak semestinya darinya, dia

juga pasti tidak akan begitu. Ketika kamu membantu orang

BHFF 5-26 P. 9 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

ini, kamu merasa, saya tidak memiliki maksud apapun
apapun darinya, saya merasa penderitaan yang dirasakan
tubuhnya seperti penderitaan yang saya rasakan sendiri,
penderitaan yang dirasakan jiwanya seperti penderitaan
yang jiwa saya rasakan. Inilah mengapa, seorang praktisi
Buddhis begitu mendengar penderitaan orang lain, akan
merasa sangat sedih, dan mengapa banyak orang yang
tidak menekuni Dharma, begitu mendengar penderitaan
orang lain, dia malah tertawa senang. Logikanya adalah:
seseorang yang merasa sedih, karena ada Buddha di
hatinya, dia memikirkan semua makhluk, maka dia akan
merasa sedih; sedangkan ada sebagian orang tidak
memiliki Buddha di hatinya, makanya dia bisa bergembira

di atas penderitaan orang lain.
Saat sifat alami setara, maka semua makhluk adalah

Buddha. Jika kamu bisa memandang setiap orang sebagai
Buddha, bukankah berarti kamu sudah menjadi Buddha?
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Contoh sederhana: kita hidup di dunia ini, saya berkata,
hari ini kita yang berada di sini semuanya adalah orang
baik. Menurutmu, bukankah Master adalah salah satu di
antara orang-orang baik itu? Jika saya berkata, kalian
semua adalah orang jahat, berarti Master pun menjadi
salah satu di antara orang-orang jahat itu. Oleh karena itu,
sebagai seorang praktisi Buddhis, kamu harus bisa
memandang orang lain sebagai orang baik, semua orang
adalah Buddha, ini yang dinamakan sifat alami yang setara.
Karena kamu memandang semua orang adalah sama,
bukankah berarti kamu berpandangan setara? Kesetaraan
kamu muncul, kamu pun merasa dia adalah orang baik,
sedangkan orang baik bertemu dengan orang baik, maka
tidak akan mencelakakan orang lain. Bukankah berarti
kamu sudah berpandangan setara? Tidak peduli apapun
yang kamu lakukan, kita semua bersama-sama adalah
sebuah jodoh, jika kamu memandang jodoh ini dengan

positif, bukankah jodoh baik kamu akan muncul? Jika
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kamu memandang orang lain sebagai orang jahat,
bukankah akan melahirkan jodoh buruk? Oleh karena itu,
para praktisi Buddhis harus bisa memahami kebenaran-
kebenaran ini. Sifat alami yang tersesat membahayakan.
Jika sifat dasarmu dan sifat alami kamu mulai menyimpang,
berarti kamu dalam keadaan bahaya, ini yang disebut
bahaya ketersesatan. Jika sifat dasarmu semakin jahat,
semakin tidak benar, kamu mencelakakan orang lain,
berpikiran buruk, berpikiran picik, maka bahaya kamu akan
menjadi semakin besar. Coba saja kamu pikirkan, begitu
seseorang memiliki pemikiran buruk, bukankah bahayanya
akan menjadi besar? Seseorang yang memiliki pemikiran
buruk ingin menyakiti orang lain, bukankah dia dalam
bahaya? Karena dia sangat mungkin akan disakiti oleh
orang lain. Inilah prinsipnya, maka saya harap kalian semua

bisa memahaminya.
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Buddha adalah semua makhluk. Apabila Buddha
menjadi semua makhluk, itu karena dia memiliki banyak
sekali pemikiran liar. Saat pemikiran liarnya yang
bermacam-macam semakin lama semakin banyak, maka
Bodhisattva pun akan menjadi makhluk biasa. Buddha dan
Bodhisattva bisa menjadi makhluk biasa, karena memiliki
pemikiran liar. Jika Bodhisattva memiliki pemikiran liar,
maka dia akan berubah menjadi makhluk biasa. Yang ingin
Master beritahu kepada kalian setelah berbicara panjang
lebar adalah, kita sebagai orang yang menekuni Dharma
dan membina pikiran adalah tidak bisa meninggalkan
semua makhluk. Jika hari ini Master tidak menyelamatkan
semua makhluk yang berjodoh seperti ini, bagaimana
mungkin saya bisa menjadi Master Lu seperti hari ini? Jika
Guan Shi Yin Pu Sa tidak menyelamatkan semua makhluk,
bagaimana mungkin bisa menjadi Guan Shi Yin Pu Sa? Jika
Buddha Sakyamuni tidak menyelamatkan semua makhluk

di dunia, menyebarluaskan ajaran Buddha Dharma,
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bagaimana bisa menjadi Sang Buddha? Coba lihat saja,
Bodhisattva Ksitigarbha, jika Beliau tidak memiliki tekad
yang begitu besarnya untuk menyelamatkan semua
makhluk, bahkan makhluk-makhluk di Alam Peta pun
ditolongnya, apakah Beliau bisa menjadi Bodhisattva?
Inilah yang dikatakan, semua makhluk adalah Buddha,
sedangkan Buddha adalah semua makhluk. Karena Buddha
mengenal semua makhluk di tengah-tengah semua
makhluk. Pada dasarnya dirimu adalah Buddha, tetapi
kamu tidak mengenal Buddha, maka kamu adalah makhluk
biasa. Jika hari ini kamu bisa mengetahui Buddha dan
Bodhisattva, mengenal Buddha dan Bodhisattva, maka
kamu adalah Bodhisattva; meskipun kamu adalah Buddha
dan Bodhisattva, akan tetapi jika kamu tidak mengenal
semua makhluk, maka kamu adalah makhluk biasa. Jika
hari ini kamu adalah makhluk biasa, namun kamu
mengenal Buddha, maka kamu pasti adalah Buddha,

karena Buddha adalah semua makhluk.
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Saat Master menolong kalian, saya berpikir: kalian
semua adalah Bodhisattva, di masa depan nanti, kalian
mungkin akan menjadi Buddha. Buddha Sakyamuni di
masa itu memiliki 500 orang beragam murid yang
membina diri mengikutinya, terakhir Buddha Sakyamuni
pergi ke Surga, sedangkan 500 orang muridnya secara
beriringan semuanya pergi ke Surga. Coba kamu lihat,
betapa gembiranya. Sedangkan perasaan bahagia setelah
tiba di Surga, juga bisa mengetahui masa lalu kita dulu di
dunia. Di Alam Surga, kita tidak akan memikirkan hal-hal
yang sudah berlalu, makanya baru bisa berbahagia.
Misalnya kalian sekarang terlahir sebagai binatang, apakah
kalian masih tahu rupa kalian dulu saat menjadi manusia?
Apakah kalian masih mengetahui saudara-saudari kandung
kalian yang dulu? Betapa menderitanya. Namun, jika orang
yang menjadi Buddha atau Bodhisattva, atau terlahir di
Alam Surga, dia bisa mengetahui masa lalunya. Ini karena

semakin ke atas, kecerdasannya semakin kuat, makanya
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dia lebih mampu mengetahui hal-hal yang terjadi di masa
lalunya. Dengan kata lain, seperti Master sekarang bisa
melihat masa lalu kalian, sesungguhnya karena kedudukan
Master tinggi, yakni pada dasarnya adalah orang yang
berada di Alam Bodhisattva, maka saya bisa melihat
masalah-masalah kalian di Alam Manusia. Contoh
sederhana, kalian sebagai orang-orang yang pernah
sekolah perguruan tinggi, kamu baru bisa mengetahui PR
murid-murid  sekolah menengah,  “Oh, vyang ini,
geometri” ; saat kamu di sekolah menengah dan melihat
PR murid SD, “Oh, penjumlahan, pengurangan, perkalian
dan pembagian” . Jika kamu bukan berada pada tingkat
pendidikan yang tinggi, bagaimana mungkin kamu bisa
mengetahui keadaan di tempat yang lebih rendah? Jika
kamu adalah seorang murid SD, misalnya kamu ingin
melihat materi pembelajaran mahasiswa, apakah kamu
bisa memahaminya? Memberimu PR, apakah kamu bisa

mengerjakannya? Inilah logikanya. Oleh karena itu, kita
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harus meningkatkan diri ke atas, semakin tinggi baru bisa
melihat semakin menyeluruh, semakin tinggi baru bisa

melihat segalanya dengan lebih jelas.
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li de mu U qgin huo zhé f gin jia li chdashi le ta tao zou le ta
BERNBEEHRBRNE REHEFET, B £ 7T, 18
bd jiu ta jia li de rén ni shud ta neng chéng wéi yi ge hao Jla

AHMERERNA, MK B BE K A —1THFR

zhang ma  jia zhang jia zhang yé shi ge chang a

K B?RXR K, ®KK,BE2T" K "W, 1’?%%

—.
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chd dian shi ging ni bu néng tao bi zé ren de ni xian zai zai rén jian

HREEBE A 88 EEIEN. MW EEAE,
zhe me dud de f6 zi zai rén jian chi ki pu sa zén néng bu xia lai jiu

ZHRNHEFEABIZE, EFE B FTERK

réen ni chéng wéi pu sa ni jiu bi xd you zhé ge zé ren yao xia lai
AN?2 IR R REE, 175')5442?575 TRMEE TR
jiu rén ni kan kan guan shi yin pu sa guan shi yn pu sa xian zai gén
WA IREE MEEEFE W EEEF W F IR

zhe shi fu yi qgi cha lai chi dué shao ku wan shang chid qu jiu rén

EMX—iie kg £ ’/EPH?' + tl:.'%IﬁZ/\,
shi fu dao na li qu jiu pud sa jiu ci béi dao na i wO men yi you
ML BPEXY, EFREZEE BE, ] —8

shén me hu6é dong pu sa ma shang jia chi ni X|ang xiang kan  ni
Tt 2@ 51, EF5 £ NF. 8B &8 F, IR
yi wéi tian shang xia lai jiu zhé me rong y| de a ni men zuo ge dian

LA XK £ TRHMX24 T ZHIM? (R ] 44 8B
ti hao le ni men zuo ge dian ti cong san shi lou y1 zhi xia dao yi

BT T, RN E2TEBEHEN=TE—ET I —

ou u guo zhe ge dian t1 zhong tu me| you ting de hua ni men gan

16
1%, THEE R BRIRE EFERNGE, RN R

jué gan jué  ni men zuo féi ji céng tian shang xia lai de shi hou ér

mRE?MAAN 2N N X £ TR IR, B

duo tong bu tong a ni yi wei pu sa xia lai de shi hou méi ganJue

KX BABW?MRUAZTHETRAON & 8 &
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wO Xian zai jiang ge| ni men ting ni men jiu zhi dao le  méi you
EI’J PR EH SMRAM T, XM MAME T, R
yi ge rén jiu réen bu fu cha de

— T ABALRT EH Y.

ni xiang zuo yi gé hao rén xiang zuo yi ge pu sa ni jiu déi
RE M- A B H -1 KRB

ming bai w0 zi ji mei you shén me te bié wo jiu shi yi ge zhong

BHH:HBCRE 1+ 453, BHE—1T R

shéeng ran hou ne  wo shi zi xin f6 xing shén me yi si a jiu shi

. X Bk, TEELHE.  2aEEREW?HI

wo zi ji de xin jiu shi f6 de bén xing zhe me |i ni tian tian

BRECHORERO A ., X ABER: I} X

hén xiang jian dao fo ni men tian tian dou xiang jian dao guan shi yin
B &8 REEHE, MMOXXESB B WA W HEHS
pu na me ni jiu neng tian tian jian dao ni de bén xing shi ji

Tiu"_ﬁ %B 'f/_]\:TjU ﬁb 9& 9& I_I EIJ 'f/_]\H’JZI: &o EEBI-J_‘

shang ni men jiu ying gai tian tian jian dao zhong shéng zhong shéng

AR MM Z KR XRRE X O£, R OE

jiu shi ni men de f6  zhong sheng jiu shi ni men de pu sa ni men

E')EZEM\ MEHE, X £ RBBRMNDBOZFFE. K]

dui méi yi ge zhong shéng hao ni shud ni shl bu shi yi jing bian

N E—-—1T R £ F. 7R REARESZE X

chéng pu sa le  yin wei guan shi yin pu sa dui méi yi ge zhong shéng

B EFETPEA M EESTFETE 1T X £
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dou hao de ta shi bu shi pu sa a ni men hai tian tian qiu pu sa

HMEN BEREAREFW?HRMNAEX XKEF
ne  pu sa jiu shi ni men zi ji zuo cha lai de  méi yi ge rén dao

e, EFMEMRMN BCHM EEXRN. 8—1T A 2

zhe Ii lai yi jing dou chéng wéi pu sa le ta men lai ké tou ta
XEX, E® & K AEFET. M0 KEX, B
men jiu shi pu sa ni dui ta hao ni jiu shi fo xin 6 yu ni jiu
MNMEZHF, MY b7, IRt 2 H 0. 191*5 15, R
shi pu sa zhe me xiang de hua ni cai yué xia yue hao kan jian
EEF—X24 B HE RITaizaE. 80U
y| ge lao tai tai le kan jian yi ge lao bo bo le ai zhe I rén

TEAXKT, ER—1TEHMBT, ", XEA
tai dudo le zou rén tai dud le ni xiang xiang ni zén me néng

NET. &8, AXKZ7" , B B, IRE A &

chéng wéi pu sa  guan shi yin pu sa hui zhe yang dui da| sud you de

B NEFE? AEHEEFSX & X F A EEI’J

zhong shéng ma  suo yi X|ang zi ji chéng f6  xiang jian dao fo

RE B?RFLL A& EE', B, B B 6,
ni jiu yao jian dao zhong shéng ni cai néng chéng fo

M E W B X £, 18T 88 m .

zhong shéng zai rén jian zhao mi  jiu shi rang fo pu sa li kai le
R EFEFABER BMRULEBEFERT
ni de shén ti bu guan ni shi zhong shéng huo zhé ni shi fo6

M B K. &8 R R £, 8 &FIREMH. tls
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fang shudo zhong shéng shi bu shi f6  shi fo ju you fo xing dan

oW, R E%T\%%?%%,EE% E. 8

shi  rd guo fo yi zhao mi na me ni jiu bian chéng zhong shéng le

= WRHE —F X, BAIEME K K £ 7.

ni bian chéng zhong shéng zhi hou shi ji shang shi rang fo i kai le

MZE B R £ Z2RH £ £ B BEEHT

ni bing bu shi shuo mei you fo ér shi f6 cong ni shén shang
1R AR K kxB8H, MEHE N B L
I| kai le ju ge jian dan i zi zhe ge rén shi hao rén  shud ming

BRT. #2718 BHAF: XTARBH A, i B
zheé ge rén you liang xin  liang xin méi you li kai ni rd guo zhe ge
XTAB RL, RUOURBBEBHAMR R XA
ren shi e rén de hua shudé ming liang xin vyi Jlng I| kai ni  zhe ge

EEANGE, W B RLOUEBKEBHAKR, X4
rén sha rén fang huo de hua zhe ge rén de liang xin y| jmg I| kai le

ARABR XKBEBE XTARNRLOLCEZBEHAT

ta méi you liang xin de rén jiu shi € mé dan bing bd dai biao zhe
ft, R B RLULHWNAMETE, B AR X X

ge rén de bén xing méi you le  bing bu dai biao ni de fé xing méi you

TARNET HEIRET, #Z’ﬁi‘%ﬁﬂ’]ﬁ%& % B

le ér shi f6 i kai le ni ni cai hui chéng wéi € mo e mob
T ] ﬁﬁ ZEE 1% II:’->é.I| a:l: T 1/ 1/.]\ Z- % }52 jj ILJ\ J;T:':? o ISIL:IJZ\ g
shang lai f6 ji i kai suo yi bing bu shi fo mi ér shi zhong

£k, HBEBHF. FUHFAEZEHRZEX, ME N
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shéng zhao mi  shi ni men zi ji mi huo dian dao le sud yi pu sa
A e ==

£ F K. 2R A] B E',Ji = H @ T, mUEE

jiu i kai le shi yin wei ni men zhao bu dao Jla le suo yi ni zhe

MmMEF T, EBEAMMN & A2 RT, FFLURX
ge jia jiu méi le  you rd hé jiu de rén  wan shang zhao jia dou zhao
KR T, MABERIA, B £ #H K EB &

bu zhao ju ge jian dan i zi ni men dao yi ge hén da de ting ché

AEF.E#40EBHAF RN B —TTRRXKNE E

chang ting ché ni men you shi hou jiu shi mi huo le ni men lian zi

m FE, RN BENERBAERXT, (R 1] &8

ji de ché ting zai na |i dou zhao bu zhdo zhao ji quan doéu zhao bu

CHEEFEEBESR A5, L JL B & & &

dao y|n wei ni men gén bén méi you qing xing de y| sh| suo yi ni

%Uo jj 1’.]\ ﬂ] *E ZIK ;ﬁ- i% EE EIJ 1'/\ ' ﬁﬁ L/L 1’.]\

men cai zhao mi  bing bu shi zhe liang ché li kai le ni er sh| ni de
MNMAE®R. FARX W EBATIR, MRBRAY

v

SI wéi li kai le ni de ché bu shi féo i le ni shi ni i
=

kai kai le
BEBFTHRNE ABRHBHFTMR BREAT
fo
% .
yao zi xing ruo wu  yao jing chang gé n jué dao o zhe ge
ZEMHEE. EX § Br 3. "ﬂ}t

shi ging w0 dui bu dui a zhe ge shi ging wo shi bu shi ying ga| zhe

EB AW ? XAER, TEFAR N 1z X
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yang zuo a na jian shi ging wo ying gai zhe yang zu0 ma jing
FHBE?HEEEE BN XX F HB?" S
chang xiang woO zhe yang zuo dui bu dui a zhe jiao zi xing ruo

B A "X HFMNANW? XMHEME SR
wu  jiu shi zi ji jing chang g J é dao zi ji xiang kai wu yi yang
E. MRECE B BRI BEHC & AE— &,
woO ming bai le yi zhi hao xiang hén chén si ai zhe ge shi
¥ B BT —BEF &R ATE, "I, XAHFE

ging wo ying gal zhe me ZUo bi fang shud ni men xian zai zuo hén

B N ZXAM" . 8T &% IERMND REMHR

dué shi ging zai kdo i dao xiang gang kai f& hui de weén ti zhe
ZE B BB & 8B FZsE &, "X
ge shi ging wo hao xiang zong jué de gian qué vyi dlan hao xiang ha|

TERB BT R BEEBRBR—KR, T & K

méi you zuo dao tébu  hao xiang zhe ge shi ging wo bu ta shi  zhé me

XEMA X, ¥R XIMTEBRERAEL. X4

dud rén  dao shi hou qu le zhi hou zhe ge di fang shi bu shi tai xiao

Z AN, BNNEETZR, X417 E2EARAE2 KN

le  wO zén me ban ni hao xiang zong shi zai ruo you suo si de

T?EBE4AD.. RIEF & B REE B AR,
jilao ruo wu  ruo wu jiu shi hao xiang zai kai wu  zai zhé zhdng huan
MEE aEHRY G EFE.EX M R

jing xia  ni de zi xing jiu hui béi ni fa xian jiu shi ni yi zhi zai zhao

BT, FRHBEHRERKEEI R —BEFE &
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xun yi zhong zi ji bén xing zhong hén shén chén de  hén néng rang
S— M BECAMHE F RAE TW. R 8 it
ni kai wu de gian néng

IR BB & BE.

shi fu ji xu géi da jia jiang zi xing ruo wu  zhong shéng shi

MR Rk H, "BEEE, R £ 2

zi xing ruo m| fé shi zhong shéng yé jiu shi shuo ni yi
% EMHEX, B2 X £ ".BHE R, RE
jing rong ru dao zhong shéng dang zhong le ni yi jing chéng wéi fo
ZBMANE X £ JF3 FT7,I7REELE B NBE
pu sa le dan Shl rd gud ni de zi xing ni de bén xing yue lai yue
EFET, E2UW R RWE TSE (I S N S S
mi huo le na me ni bén lai shi ni xian zai yi Jlng chéng wéi
K = 1/J\2|S5Exs1% MRAEEBE Bk B

zhong shéng le qi shi  jiang lai jiang qu bu néng tudo i yi ge
R E T HSL, H K ERBE RE—
mi  z yin wei ni mi huo le ni jiu bian chéng zhong shéng

"R F—RAMERXRT, MK E K R E
le sud yi yao zi xing ping déng zi xing ping déng shi shén me jiu
T.FRUAEB M ¥ F. B F FR2MH A7H

shi ni zén me yang lai kong zhi zi ji bu yao zhao mi ne ni yao ba

EIRE 4 & XK %JEET% 7 KE?(REL

sud you de rén  sud you de shi ging sud you de X|ang fa dou yao

fMTENNA. T EBERNER. FERN B X, & &
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kan chéng shi ping déng de bi fang shudo ni gén zhe ge rén da jiao
E R BF FH.EHF R FEXDATR

dao ni jue de ta gén ni shi xiong di jieé mei ni yao ai hu ta

, REEMERME Z FBEK, MEZFM. 1/J\

gén zhe ge rén zuo shéng vyi ni yao jué de da jia dou shi gong ping
BRXPMPAM £E B8 MEXSEAXRBE o F

wo bu neng zhan rén Jla pian yi ta yé yi ding bd hui zhan wo
EI’J KA B & AREEH, tE— A2 & &
pian i ni bang zhu zhe ge rén de shi hou ni jué de  wo dui ta

EBEH. & BDXDTANE &, (RITE, T34
méi you suo il wo jué de ta de rou shén shou ku jiu xiang wo de rou

RBRX, BEEGEMHIIR B = *T)L & xR

shén shou ku yi yang ta de ling hun shou ku jiu xiang wo de ling hun
5 T F, MR % TR AR R
shou ku yi yang zhe jiu shi wei shén me xué fo de rén yi dan ting dao
XTE—BFE.XHAEREAMTAEHRNA—B I 3
rén jia shou ki le  xin |i jiu tée bié nan guo ér wei shén me hén dud
N V2 —— =] \ S
AREZEFT LENBIELT mMHA H+ 2R =

méi you xue f6 de rén ta ting dao rén jia shou ku le ta fan ér xiao

REFHEBOA R B AREZT FT, BRMm X

X1 xi  zhe ge dao Ii jiu shi zai yd  xin zhong nan guo de rén

XN EEMEET O b M I RA, 1’@
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Xin zhong you fé ta you zhong shéng ta cai hui nan guo  you de

> Fh BHFE e R £ AT H I, B
ren ta xin zhdong méi you fo ta cai xing zai le huo

A gl R EHE, BT =F KK MW,

zi xing ping déng zhong shéng shi fo ni ba méi yi ge rén kan
BEE ¥ F, X £ RHE.MEEFE—TAE

chéng fo ni bu jiu chéng wéi f6 le ma ju gejlan dan i zi

P B, IRAR B AHBTE?EANE B A F SHZ
men zai rén jian wo shud jin tian wo men zhe i dou shi hao rén

MEAB B SXEMNXEBABEHT A, 14\
shud shi fu shi bu shi hao rén i mian de yi ge rd guo wo shud ni
R REARHFAE B N—17720 8 & 0 R

men dou shi huai rén  na shi fu yé bian chéng huai rén zhong de yi ge
m MRFA BRLEE KA D

su0 yi xué fo de rén ni ba rén jia dou chéng hao rén

yao
T AT L,L%ﬁEI’JA 1/J\TE',A5."E & = E % A,
dou shi f6  zhe jiao zi xing ping déng yin wei ni ba sud you de rén

HEHE XMEME ¥ F.BAREMRMBBHA

dou kan chéng yi yang de ni ba jiu ping déng le ma ni de ping

wE K —F BN, IRAHM F F 7THB?EAY F
déng xin cha lai le  ni jué de ta yé shi hao rén hao rén dui hao rén

FLEHXT BMEBMERERT A T AT F A,

jiu by hui qu hai rén jia le ni shi bu shi ping déng a i bu guan

MASTEEFTEART . RRFAR ¥ F |1|H71\7F =)
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zuo shén me shi qing da jia zai yi qi jiu shi ge yuan fen ni ba zhe
WM+ 226 KRE—ERNED & o, REKX

ge yuan kan de hao vyi dian ni de shan yuan bu jiu cha lai le ma

THE BT R B E FAMERTE?

ni ba rén jia kan chéng huai rén e yuan bu jiu shéng chid lai le  suo

MEBAXRE K XA TS A9 £ HERT? A

yi xue f6 de rén yao dong zhe xie dao |i zi xing xié xian  ru guo ni
IWEZHHNAEZE E XEEE. B BR. 1R R
de bén xing zi xing kai shi xié le ni jiu wéi xian le jiao xié xian
A & B ALY, Retfe ba 7, 7B .

rd guo ni de bén xing yue lai yue xié e yue lai yue bu zheng hai

ﬁﬂ%@xﬁﬁﬁ M Bk EIBE, R A IE, F

réen jia  dong huai nao jin  dong xiao nao jln ni de wéi xian jiu yue

ANz, =1 N B, =1 /N WA, IR e o

lai yue da ni qu xiang xiang kan hao le rén yi dan dong huai nao
EEi_jC REx 8 B BEHF 7T, A— B @1 K K
jin  ta shi bu shi wéi xian jiu da le  dong huai nao jin xiang qu shang
i, ERARRERMAT? s K KA B £ B

hai rén jia de rén ta shi bu shi wéi xian le  yin wei ta féi chang you
EAXRBA MRAER R T?E AMIE & B
ké néng ma shang jiu bei rén jia shang hai jiu shi zhe ge dao i sud

= —t—y —— =]~ Nt A\

5 FHBEAR f F.ARXANTEE, A
yl X1 wang ni men da jia yao dong

& B RN AXAKRE E.

-]
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fé shi zhong shéng f6 rd gud bian chéng le zhong shéng jiu shi
HE X E£E.FBURE KT R £ AR
wei ta wang nian fén féi  ta de luan qgi ba zao de za nian yue lai
Ift = XL KM E C/ANBRR S &K
yue dué pu sa yé chéng zhong shéng fé6 pu sa néng gou chéng wéi
S, EFEE K R E.HEFE B B K A

zhong shéng de hua y|n wei you za nian pu sa rd guod you za nian de

R EHE BAERI.EFUREBERAIN
hua ta jiu bian chéng zhong shéng shi fu rao guo lai rao guo qu géi
m e E K R E.MREFIRE I XS
da _Jla jiang  jiu shi shu6 woO men xue f6 xid xin de rén I| bu kai
AKX H BE R, BTN FZFHEEOHWNABARAHA
zhong shéng shi fu ru guo jin tian bu shi zai zhe me pu du you yuan

79N EOUFEQQD%/\EETET LEE B &%
zhong shéng woO zén me hui chéng wéi jin tian de |0 tai zhang guan

R E . BHKELASE K 73 XWFE K? SUU
Shl y|n pu sa bu shi pu du zhong shéng de hua ta zén me hui chéng

EFAREE R £ MG BE AR B
wéi guan shi yin pu sa shi jia mou ni fé bu shi zai rén jian jiu du

A MEEEF?RERUERBHEAZEANBRE

zhong shéng hong yang fo fa ta zén me néng gou chéng wéi fo zu

R HE .5\ BHIE MMEAE B K ~NEHEME?

qu kan kan di zang wang pu sa ta bu shi zhe me da de yuan i qu

ZEEHME £ EF BARXA2KXKNE OE

BHS
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jiu du zhong shéng na pa lian e gui dao ta dou yao qu jiu  ta néng
ME R £ WBEHRR E M EH E XK, £ 8L
chéng wéi pu sa ma zhe jiu shi zhong shéng ji fo f6 ji zhong
Bk AEFLB? XHE R £ BIH, B R
shéng yin wei fo jiu shi zai zhong shéng dang zhong ren shi zhong
. B AHEHRERZE X £ BB F AR R
shéng ni bén shén jiu shi fo dan ni bd ren shi fo ni jiu shi
. BHEH, BMRAANRE, M2
zhong shéng ni jin tian rd gud néng gou zhi dao f6 pu sa le ren shi
R E.MBSESKXKUOR B HBHMEHRZFET, AR
fo6 pu sa le ni jiu shi pu sa ni sui ran shi f6 pd sa  dan shi ni
HEEFT, MRESF, FEAZHERF, B RIR
rd guo bu ren shi zhong shéng ni jiu shi zhong shéng rd gud ni jin
MERRAIANR R £, BFHEE X £. WRMRS
tian shi zhong shéng ni ren shi le f6 ni yi ding jiu shi f6  yin wei
AR R £ BN RTH, R—EHRNZE2HE, B A

fo jiu shi zhong shéng a

HEHE X £ W,

shi fu zai jiu ni men de shi hou wo nao zi |i xiang zhe ni
MRXRERRMNDBON IR, K FE 8 F . 7
men dou shi pu sa ni men yi hou dou ké néng chéng weéi fo  shi

M #BWEEF, RMLUE & 88 Bk A H#H. B
jia méu ni fé6 dang nian i ge ge zhong di zi gén zhe ta xid

you wu bai
mERHI FEREATE M BFIR FME,
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zui hou shi jia méu ni fo dao tian shang qu le ta de wu bai ge di zi

BN FERHI X £ X7, MNEBENTHF

xian hou zao dian wan dian quan bu shang le tian le ni kan duo kai
TR R RARB R &8 £ TXT.MESZH
Xin a ér gié dao le tian shang zhe ge kai xin gan jué  yé zhi dao WO

LR, ME 27X £ XAFORRE, B E XK

men guo qu zai rén jian de shi ging zai tian jie bu hui qu xiang guo qu

MNMIEEABHRNERBR. AXEFESETR & X

de shi ging su6 yi cai hui xing fd  bi fang shué ni men xian zai téu
MEB, UL =/8.E78 W RN WER

chu sheng le  ni men hai zhi dao ni men zuo rén de shi hou de yang

B £ 7. MEMEMRAMN & AN /Y 4‘$

zi ma  ni men hai zhi dao ni men guo qu de xiong di jié mei shén me

FHR?MRAANEMNERMN I EN X BHEHK 1 2

ma  dud tong ku a ér ru guo shi yi ge chéng f6  chéng pu sa

B?Z EBEW. MW RE—D B #H. Bk EF

de rén  huo zhé zai tian dao de rén  ta dou néng gou zhi dao ta de

A, BREBBEXREBNA, it 28 8 % MEMMH

guo qu  zhe jiu shi yue wang shang ta de zhi néng yue giang suo yi
g Ex. X@E®w £ L, s & & 8, FfrLd
ta yue néng zhi dao ta guo qu shéng zhong de shi ging yé jiu shi shud
btk e MEMME X £ F HNEB. EHE i,
xiang shi fu xian zai neng gou kan dao ni men de g O qu  shi ji shang

& IMRXIWE R BEBIRMNDHOE X, b £
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shi fu yin weéi wei zhi gao  bén shén jiu shi pu sa jie li derén sud yi
MRXEANES &~ FHESFRENA, ﬁEL)\
WO neng kan dao ni men rén jian de shi qing Ju ge jian dan i zi

g BRAMRMNDABNER. &40 & 82060 F, 14\

men du guo da xue de rén ni cai néng zhi dao zhong xué shéng zuo de

METXREROAN BT BB ME F F £ A

zhe xié zuo ye 0 zhe xié  xiao ji hé ni zhong xué shéng
X & AF A, "U?Jz XL, NJLE" R R R E
kan dao xiao xué shéng de zuo ye ¢ jia jian chéng chu

E®NZFE £ BOF, "B, DR 3k B, W

gud ni bu shi zai gao de xue wei shang ni zén me zhi dao di weéi zhi

RMPAREESNEN £ . BEAMERKNEE

de qging kuang ru guo ni shi yi ge xiao xué shéng bi fang shuo ni

WiE R?OREE—D/NMNZFE £, T R IR

xiang kan da xué shéng de dong «xi ni kan de dong ma  gdéng ke géi

BMEXFE ENFERHA REEEB? ID RSA

ni  zuo de cha lai ma  zhe jiu jiao dao i suo yi yao wang shang

R, MEEHRB? XHMEE., FILE £ L

z0u yue gao kan de yue quan mian yue gao yue néng gou shén me

E, e ER/SBR £ B, BS & 8 %

dou kan ging chu

#F5 B E.

BHFF 5-26 P. 32 - 32



